
prešiel takou desivou premenou.“ Po rokoch úsilia si gróf našiel prvú manželku, 

istú Collete, ktorá sa kedysi živila predvádzaním divadla s tancujúcim medveďom. 

Jedného rána mu však cez okno komnaty zmizla aj so svojím chlpatým spoločníkom, 

aby sa opäť mohla s medveďom slobodne potulovať po svete. Sotva si Bernard 

vyliečil zlomené srdce, oženil sa s Jeanne. Tá mala rada víno a priveľa pila. Raz 

taká opitá zablúdila do komnaty, a keď videla na stene bolesťou skrútené hlavy, 

pokladala ich za ozajstné ženy. Zhrozená vybehla do polí a hodila sa do rybníka. 

Následne zomrela aj tretia grófova žena Gigonne, bývala chudobná husiarka, 

opantaná lákadlami nového postavenia. Zroneného Modrofúza si potom vyhľadala 

nevernica Blanche. Jedného dňa ju v komnate s milencom pristihol bývalý milenec, 

ktorý ju v návale žiarlivosti preklal mečom. Skormútený Bernard sa potom oženil 

s prostoduchou Angelou. Neskúsená mladomanželka však robila po vôli každému, 

kto ju nahovoril na hriech. Modrofúz tým nevýslovne trpel, najmä keď mu vo svojej 

naivnej prostote potom líčila milostné zážitky. Neraz ju aj v zúfalstve zmlátil, čo mu 

vynieslo chýr nenapraviteľného surovca. Angelu vraj odviezol na somárikovi žobravý 

mních, keď jej nahovoril, že ju anjel Gabriel čaká v lesnej húštine a navlečie jej perlové 

podväzky. Povráva sa, že ju nakoniec zjedol vlk. Potom sa Modrofúz oženil so sirotou 

Alix, ktorá sa však urputne bránila ľahnúť si do manželskej postele. K intímnemu 

spolužitiu nikdy neprivolila a sama sa zatvárala pred grófom v komnate. Keď to už 

Modrofúz nevedel vydržať, požiadal v Ríme o zrušenie manželstva. O niekoľko rokov 

neskôr sa Modrofúz zamiloval do naoko nevinnej Jeanne. Týmto zväzkom sa príbeh 

dostáva k Charlesovi Perraultovi. Podľa Perraultovej „rozprávky“ sa nám javí,  

že žiarlivý Modrofúz odchádza na cesty, aby mladomanželku vyskúšal. France  

na základe dokladov uvádza iné dôvody, a to prevzatie dedičstva po bratrancovi. 

Pán de Montragoux vo vedomí, že na hrade existuje osudné miesto podmieňujúce 

nešťastný koniec jeho manželstiev, požiada Jeanne, aby nevstúpila do onej komnaty, 

na ktorú sa viažu jeho bolestné predstavy a neblahé predtuchy. Netušil však,  

že Jeanne sa v tejto komnate tajne schádza so svojím milencom každý deň. Príbeh 

končí fatálne tento raz pre Modrofúza, ktorého potom, ako Jeanne prekvapí skorším 

návratom, mečom niekoľkokrát prebodnú jej dvaja bratia.

	 Príbeh o Modrofúzovi sa stáva fascinujúcim materiálom na literárne, dramatické, 

filmové či hudobné spracovanie. Spomeňme pôsobivé tanečné predstavenie 

Modrofúz (1977) najvplyvnejšej nemeckej choreografky 20. storočia Piny Bausch 

na opernú jednoaktovku Bélu Bártoka Hrad kniežaťa Modrofúza (1911). Z novšej 

literatúry zaujme novela Maxa Frischa Modrofúz (1982) o doktorovi, ktorého 

neprávom obvinia z vraždy svojej siedmej ženy. Škandál okolo celého procesu ho 

pripraví nielen o celú klientelu a spoločenské postavenie, ale aj o duševné zdravie. 

Nezabudnime na Modrofúza Kurta Vonneguta (1987), ktorý je vlastne vymyslenou 

autobiografiou expresionistického maliara Raba Karabekiana, Američana arménskeho 

pôvodu. Autor sa v nej vracia k traumám tých, čo prežili hrôzy 2. svetovej vojny, 

ako aj so sarkastickým humorom a sebairóniou kritizuje snobizmus a povrchnosť 

moderného umenia. 

	 Pri expresionizme ešte zostaneme, poďme sa však vrátiť na začiatok  

20. storočia. Oskar Kokoschka uviedol počas výstavy International Kunstschau  

vo Viedni v roku 1909 performatívne predstavenie svojej hry Vrah, nádej žien.  

Táto udalosť, ku ktorej namaľoval aj plagát Pieta, sa stala manifestom expresionizmu 

a vyvolala pobúrenie a škandál u vtedy ešte dosť konzervatívneho viedenského 

publika. Plagát prezrádzal sexuálne ladenie hry, polaritu medzi mužom a ženou  

ako medzi dňom a nocou. Deformované a do seba zakliesnené postavy muža  

a ženy vyvolávali pocit odporu a kládli otázky, ako tento zápas dvoch pohlaví skončí.  

Plagát odkazoval aj na vizuál inscenácie. Oskar Kokoschka v knihe Môj život (1971) 

uvádza: „Tváre a telá hercov, pokiaľ neboli zahalené, som pomaľoval a uplatnil 

som tak svoje znalosti  z Národnopisného múzea. Na preparovaných lebkách 

som sa naučil, ako sa im – údajne zo strachu pred smrťou – maľovali živé rysy, 

mimiku, vrásky smiechu a hnevu, aby ožili. Podobným spôsobom som líniami 

nervov a pletencov svalov a šliach ozdobil aj ramená a nohy hercov.“ V súlade 

s inscenačnými princípmi Gesamtkunstwerku, ktorý prestal klásť dôraz len na 

literárnu predlohu, ale sa snažil o vyváženosť všetkých divadelných zložiek, 

Kokoschka pripravil divadlo plné explózie farieb a zvukov. Text hry slúžil ako 

partitúra, pretože slová mali svoj predpísaný rytmus (z časti prednášaný aj spevom) 

a dialógy svoju melódiu. „Môj kus nie je žiadna náučná hra v zmysle divadla ako 

morálnej inštitúcie, vyjadruje len môj vlastný postoj k môjmu svetu. (...) Moja hra 

nie je na čítanie, musí sa hovoriť, zinscenovať a prežiť na javisku.“ Kokoschka ako 

jeden z prvých expresionistických umelcov požadoval od diváka naplno sa oddať 

zvukom, tónom, rytmu, farbe, slovu, ktoré v divákovi vyvolajú emotívne zážitky,  

nielen myšlienky. „Obraciame sa touto hrou proti bezmyšlienkovitosti našej 

mužskej civilizácie, proti názoru, že muž je smrteľný a žena nesmrteľná,  

a že len vrah chce v modernom svete túto skutočnosť otočiť. A tak som sa stal 

postrachom meštiakov.“

	 Titul textu Dey Loher Modrofúz (nádej žien) je veľmi vzdialenou variáciou 

Perraultovej „rozprávky“ o Modrofúzovi. Názov v zátvorke odkazuje na spomínaný 

expresívny text Oskara Kokoschku Vrah, nádej žien. Svojho hrdinu a hrdinky už 

autorka nezobrazuje ako dve večne znepriatelené protikladné pohlavia. Vzájomným 

splývaním žánrov skúma komplementárnosť mužsko-ženskej polarity v súčasnom 

svete, v ktorom ženy preberajú maskulínne charakteristiky. Už sa nedá tak ľahko 

vystopovať, kto je páchateľ a kto obeť; kto má moc a kto je bezmocný; kto je aktívny 

a kto pasívny; kto je ten, čo ovláda a kto ten utlačovaný. Jej hrdinovia sa nedokážu 

vymaniť zo zabudovaných a očakávaných stereotypov správania. Loherovej Henrich 

Modrofúz je obyčajným predavačom dámskej obuvi. „Pozícia, ktorú pri skúšaní 

topánok zaujíma – na kolenách pred zákazníčkou, naznačujúc nevyslovenú 

ponuku na sobáš – a gesto, ktorým zo škatule vyťahuje topánku na skúšanie,  

(...) nevyhnutne ženám pripomína rozprávku o Popoluške, ktorej princ konečne 

priloží tú správnu črievičku.“ A to aj za cenu, že po tých, ktorým topánka nepasuje, 

ostanú v črievičke stopy krvi.

	 Zdá sa, že každej postave Loherovej hry nájdeme jej literárny či historický 

predobraz. Prostredníctvom tejto intertextuality a v rámci ironického odstupu autorka 

skúma stereotypy rodového správania v kultúrnych a historických príbehoch. Meno 

Henricha Modrofúza môže odkazovať na všeobecne známy príbeh anglického 

monarchu Henricha VIII., ktorý mal šesť žien a dve svoje manželky dal popraviť. 

Prvá láska Henricha Modrofúza Júlia evokuje Shakespearovu drámu Rómeo a Júlia, 

v ktorej sú hrdinovia v boji za svoju ideálnu lásku ochotní položiť svoj život. Loherovej 

Júlia tiež túži po osudovej láske „nadovšetko“ a aby svojmu Henrichovi dokázala, 

ako veľmi ho miluje (veď si prečítala v horoskope, že dnes stretne Henricha, ktorému 

bude verná po celý život), teatrálne zomiera potom, čo vypije fľaštičku s jedom. 

Ďalšia Henrichova obeť Judita pripomína rovnomennú biblickú postavu, ktorá 

v spánku odsekla hlavu vojvodovi Holofernesovi, a tým prinútila nepriateľa odtiahnuť 

vojská. Loherovej Judita nevie zaspať. Stále bdelá hľadá prostriedok proti nespavosti 

a verí, že ju môže uspať len láska. Henrich ju uškrtením uspí na veky ako Šípkovú 

Ruženku a vykúpi ju z krutosti a nezmyselnosti jej večne bdelého života. Provokatívne 

je aj stretnutie Modrofúza s prostitútkou Tanjou, ktorá nalieha, aby sa stal jej stálym 

a ktorá sa chce stať jeho živiteľkou (žena – prostitútka ako živiteľka rodiny). Tento 

model Modrofúz nezvláda, a tak ju prebodne. Stretnutie s Evou, ktorá nesie meno 

prvej stvorenej ženy, matky všetkých žijúcich, je vlastne obrátenou, ženskou verziou 

osudu Modrofúza. Aj ona mala sedem mužov, z toho traja zomreli. Ako biblická 

Eva stvorená z Adamovho rebra, aj Loherovej Eva identifikovala samú seba len cez 

svojich mužov. Nikdy nedokázala odstrániť menovku s menom toho bývalého,  

a tak ju na dverách vždy vítalo sedem bývalých mužských mien. Dokonca aj pred 

vlastnou smrťou, ktorá pripomína paródie na westerny, si vyžiadala Henrichovo 

meno, aby zomrela ako žena s menom svojho muža na perách. Henrich ju na 

požiadanie zastrelí jej vlastným koltom.  

	 Autorka sa v texte pohráva s číslom sedem, ktoré predstavuje v kresťanskej 

tradícii významnú symboliku. Označuje plnosť, dokonalosť a totalitu. Modrofúz 

stretne sedem žien. S kľúčovou, Slepou ženou sa stretne sedemkrát. Christina, 

jeho posledná obeť, ho osloví, pretože je 77. okoloidúci. Tá, ktorej meno znamená 

kresťanka – svätica, opustí svoju rodinu (muža a dve deti), aby stretla ďalšieho, ktorý 

jej roztrhá srdce bezohľadnou vášňou a uspokojí jej túžbu po vášnivej láske, na ktorú 

sa zomiera. Koniec archetypálneho vnímania Modrofúza ako patriarchu ženského 

vraždenia umocňuje autorka faktom, že Modrofúza (na rozdiel od Perraulta či 

Franca) nezabíja muž, ale Slepá žena na siedmom stretnutí. Modrofúz sa snaží 

konfrontovať s rovnakým typom lásky, akú prežil so svojou prvou milenkou Júliou. 

Pokúša sa na Slepú projektovať vlastnú potrebu lásky nadovšetko. V súčasnom 

svete, v ktorom sú vzťahy vykĺbené a slová vyprázdnené, len nevidiaca žena  

– tá, ktorá vidí obsah/ význam nie formu/povrch – pochopí, že jediným vykúpením  

z tejto osudovej predurčenosti sa pre Modrofúza stane smrť. 

archetyp Modrofúza 
„Poniektorí rozumkári, čo vedia, jak svet sa krúti, tvrdia, že je zabudnutý, navždy 

tento príbeh starý. Dnes už nie sú takí strašní muži, každý verne ženičke len slúži. 

Žiarlivci a mosúri pradú doma ako kocúry. A že akej farby majú muži bradu? 

To je jedno – nech len dobre pradú!“  Charles Parrault

Legenda o Modrofúzovi – ženožrútovi, ktorý sa pre svoje činy stal až démonickým 

stelesnením brutality, sa často objavuje v európskej literatúre a umení. Najznámejšia 

podoba tejto povesti pochádza z pera francúzskeho rozprávkara Charlesa Perraulta, 

z jeho zbierky Rozprávky matky husi (1697). Rozpráva o veľmi bohatom, ale 

škaredom mužovi s modrými fúzmi, ktorého sa bála každá dievčina. Žiadna nemala 

odvahu vziať si muža s modrou bradou. Odrádzalo ich aj to, že bol viackrát ženatý 

a nik nevedel, kam sa jeho ženy podeli. „Rozprávka“ sa sústredí na Modrofúzovu 

poslednú ženu. Jedného dňa musel Modrofúz súrne odcestovať a dovolil jej pozvať  

si počas jeho neprítomnosti domov spoločnosť. K dispozícii mali celý dom so 

všetkým bohatstvom za jednej podmienky, že nesmie vstúpiť do izby na konci veľkej 

galérie v byte na prízemí. Ak by sľub porušila, nič na svete ju nezachráni pred jeho 

hnevom. Žena sľúbila, že presne zachová všetko, čo jej rozkázal. Pozvala si domov 

susedky a priateľky, ktoré horeli netrpezlivosťou prezrieť si všetko Modrofúzovo 

bohatstvo. Ona však nedokázala mocnému pokušeniu odolať. Poháňala ju zvedavosť, 

vzala kľúčik a s trasúcimi sa rukami odomkla dvere do zakázanej komnaty. Po chvíli 

rozoznala, že celá dlážka je pokrytá sadnutou krvou a že sa v nej odrážajú telá 

mŕtvych žien, pripútaných pozdĺž steny. Boli to ženy, s ktorými sa Modrofúz oženil, 

a potom jednu po druhej zabil. Dvere rýchlo zavrela a utekala do svojej izby.  

Na kľúčiku od zakázanej izby však ostala krv, ktorá sa nedala nijakým činom očistiť. 

Modrofúz sa vrátil z cesty ešte v ten večer. Keď mu s trasúcou sa rukou podávala 

kľúče, ľahko sa dovtípil, čo sa stalo. Rozsudok bol nekompromisný. Mala zaujať 

miesto vedľa tých, ktoré v zakázanej komnate videla. Smrti sa jej podarilo uniknúť  

len o vlások. Zachránila ju sestra Anna a bratia, ktorí ju prišli navštíviť a podarilo sa 

im Modrofúza prebodnúť mečom. 

	 Od doby Perraultovho spracovania povesti o Modrofúzovi sa jeho príbeh 

dočkal mnohých variácií. V roku 1903 spracoval francúzsky prozaik Anatole France, 

vraj podľa hodnoverných dokladov, poviedku Sedem žien Modrofúzových. Jeho 

zámerom bolo vyvrátiť o ňom najnezmyselnejšie domnienky – napríklad, že Modrofúz 

býval stotožňovaný s maršálom de Rais, sériovým vrahom, rodovo spriazneným 

s francúzskym kráľom, ktorý bol v roku 1440 odsúdený na smrť za znásilnenie 

a vraždy viac než stovky malých detí. Podľa Franca urobil Charles Perrault z Modrofúza 

úplného zlosyna, najdokonalejší vzor krutosti, aký sa kedy vyskytol na svete. France 

sa preto rozhodol vyrozprávať o ňom pravdivý príbeh. Išlo o majetného grófa 

Bernarda de Montragouxa, ktorý býval na hrade pochmúrneho výzoru v polovici  

17. storočia. Na prízemí hradu sa nachádzala izba, ktorú volali aj „komnata nešťastných 

kňažien“, pretože tam istý florentský maliar vyzdobil freskami mytologické osudy 

Dirké, ktorú za trest priviazali k rohom býka, Niobé, meniacej sa na kameň od žiaľu 

nad svojimi deťmi prebodnutými božskými šípmi a Pokridy, privolávajúcej na svoju 

hruď oštep Kefala. So šľachticom dámy príliš nekoketovali, ako by bolo pri jeho stave 

a bohatstve obvyklé. Dôvodom však nebola farba jeho brady, ale jeho plachosť. 

Ako píše France: „Vlasy a fúzy mal svetlohnedej farby, bradu zase pristrihnutú 

do špicata. Tá sa na žiadnu inú nepodobala, bola čierna, ale pri určitom svetle 

sa akoby na modro leskla, a preto ho časom začali prezývať Modrofúzom, teda 

menom spájajúcim ho so známou rozprávkou, ktorej príbeh v čase jeho procesu 
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Modrofúz 
(nádej žien)

že ráno, keď som vstala a išla do kúpeľne, ležalo vo vani mŕtve telo 

s useknutou hlavou, z ktorého pomaly vytekala krv.“ Študovala germanistiku 

a filozofiu na Univerzite Ludwiga Maximiliána v Mníchove, neskôr aj scénické 

písanie na Hochschule der Künste v Berlíne pod vedením Heinera Müllera, 

Yaaka Karsunkeho a Tankreda Dorsta. Od roku 1989 žije v Berlíne. V roku 1991 

napísala svoju prvú hru Oľgina izba o osude zavraždenej židovskej komunistky 

Olgy Benario, za ktorú získala prvé literárne ocenenia – cenu hamburskej 

Volksbühne a Playwrights Award londýnskeho Royal Court Theatre (1993). 

„Sú určité motívy a konštelácie, ktoré ma budú vždy zaujímať: tí, ktorí 

prehrávajú, tí nešťastní, bojovníci, Jóbovia – nikdy by som nemohla napísať 

hru o šťastných, krásnych, úspešných ľuďoch, je to nuda a nezodpovedá to 

môjmu vlastnému životu.“ Je autorkou 19 dramatických textov uvádzaných 

v celom nemecky hovoriacom priestore, ale aj v Európe a zámorí. Najnovšie 

debutovala románom Bugatti taucht auf. Centrálnou témou dramatického 

diela Dey Loher je otázka viny – legitímna otázka predstaviteľky národa 

postihnutého traumou fašistickej minulosti. Melódia viet, ich rytmus a voľba 

slov sú v hrách Dey Loher veľmi podstatným faktorom. „Divadlo je priestorom 

pre jazyk, čo podľa mojich predstáv znamená, čím viac jazyk žije svojím 

vlastným životom, čím hustejší a koncentrovanejší je, o to väčší je priestor 

pre fantáziu, ktorú reč uvoľňuje. Tie takzvané realistické dialógy patria do 

televízie, aby pred ňou ľudia v kreslách mohli v pokoji zaspať.“ Jej meno sa 

spája s výrazným nemeckým režisérom Andreasom Kriegenburgom, jej trvalým 

spolupracovníkom, s ktorým vytvorili úspešný „Dreamteam“ tandem. Získala 

množstvo prestížnych literárnych a dramatických ocenení: za svoje súborné 

dielo cenu Preis des Deutschen Zentrums des Internationalen Theaterinstituts 

(2011), literárne ocenenie Marieluise-Fleißer-Preis a Berliner Literaturpreis 

(obe za rok 2009), Bertolt-Brecht-Preis mesta Augsburg (2006), Else-Lasker-

Schüler-Dramatikerpreis (2005), Gerrit-Engelke-Preis mesta Hannover (1997). 

Jej hry Adam Geist (1998) a Posledný oheň (2008) získali najprestížnejšie 

nemecké ocenenie pre dramatikov Mülheimer Dramatikerpreis. „Neexistuje, 

bohužiaľ, žiadna legitimita umenia okrem osobnej potreby a nevyhnutnosti 

robiť to, o čom si človek myslí, že musí. Z nadbytku energie, niekedy 

z nedostatku. Z prílišnej depresie a strachu, ktoré sa inak nedajú vyjadriť.  

Z pozície na okraji a napriek tomu z akejsi vôle patriť k tomu, byť pri tom. 

Z vôle po deštrukcii a novom vytváraní, ktoré je niekedy len obyčajnou 

chuťou zo života. Z radosti zo zdaru. Z hľadania momentov, ktoré chcú byť 

dokonalé a vo svojej prchavosti sa stávajú erotickými. Zo zle vedenej túžby. 

Z túžby po zmene a z nevedomia kadiaľ a kam. Toto všetko snáď v márnej 

nádeji, že sú ľudia, ktorí rozpoznajú to, čo tu človek vytvára a ktorým to 

spoznávanie spôsobuje bolesť a obšťastňuje ich. Za existenciu umenia 

platia tí, ktorí ho vytvárajú. Za jeho neexistenciu zaplatíme my všetci.“

	 Nemecká premiéra jej hry Modrofúz (nádej žien) sa uskutočnila  

v novembri 1997 v mníchovskom divadle Bayerisches Staatsschauspiel v réžii 

Andreasa Kriegenburga. Dea Loher text hry dopisovala priamo počas študovania 

inscenácie („work in progress“) a venovala ho režisérovi, herečkám a hercom, 

s ktorými vznikla prvá inscenácia tejto hry.

	 Citácie Dey Loher sú použité z rozhovoru Petra Štedroňa s autorkou  

pre Divadelní noviny: Za Kassandrou německého dramatu, roč. 13, č. 8. 

Dea Loher (1964) patrí medzi najznámejšie a najoceňovanejšie súčasné 

nemecké dramatičky, ktorú časopis Theatre Heute vyhlásil opakovane v rokoch  

1993 a 1994 za „Dramatičku nastupujúcej generácie“. Narodila sa v bavorskom 

kúpeľnom meste Traunstein. Jej otec bol miestny poľovník a ako sama uviedla, už 

odmalička sa namiesto kníh stretávala s krvavými ulovenými trofejami. „Doma sme 

v obývačke nemali knižnicu, ale skriňu so zbraňami. A  bolo úplne normálne, 


